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SNAKE, HORSE AND TOAD
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ORMEN, HÄSTEN OCH PADDAN
Сказка народов Западной Африки
ЗМЕЯ, ЛОШАДЬ И ЖАБА
Once upon a time there was a snake who owed a fine horse. The snake was very proud of his horse. He liked to go riding, to show it off to all the other animals.
Det var en gang en orm som aged en stilig häst. Ormen var väldigt stolt över hästen. Han gillade att rida och visa upp den för alla andra djur.

Как-то раз жила-была змея, у которой была роскошная лошадь. Змея очень гордилась своей лошадью. Она любила кататься верхом на своей лошади и показывать её другим животным.  
One day he took the horse out for a ride and as usual he sat coiled up in the saddle feeling so proud and fine sitting there.
En dag tog han ut hästen för en ridtur och som vanligt satt han hopprullad uppe på sadeln och kände sig stolt och fin.
Как-то раз Змея выбралась с лошадью на прогулку и как обычно сидела сверху в седле и чувствовала себя гордой и великолепной.

It wasn’t very long before he came across a toad.

“Hey”, - shouted Toad, “Look at you. Dont’t you know the proper way to ride a horse? Get down from there and I’ll show you.”
Det dröjde inte länge förrän han stötte på en padda.

-Hallå! ropade Paddan. Se på dig! Vet du inte hur man rider på en häst på rätt sätt? Kom ner därifrån så ska jag visa dig.
Так и продолжалось, пока им на пути не встретилась жаба.

«Эй!» крикнула Жаба «Посмотри на себя. Ты что не знаешь, как надо правильно ездить на лошади? Слезай, я тебе покажу».

Snake was worried. Maybe he wasn’t putting on quite such a show as he hoped. So he slithered down from the horse. Up hopped Toad.

Ormen var bekymrad. Kanske var hans uppvisning inte så bra som han hade hoppats. Därför ålade han sig ner från hästen. Upp hoppade Paddan.

Змея была изумлена. Наверно её показательная езда не была такой хорошей, как она надеялась. Поэтому Змея сползла с лошади. На лошадь забралась Жаба.

”Watch this, Snake,” said Toad. “See how I look straight ahead of me- my back’s quite straight and my knees are bent. Watch how I hold the reins as I put the horse through its paces. Dress right, dress left, then walk, trot, canter, gallop, turn and halt. “
-Titta på det här, Ormen, sade Paddan. – Observera hur jag tittar rakt framför mig – min rygg är alldeles rak och mina knän är böjda. Se hur jag håller tyglarna när jag tar hästen genom alla gångarter, i höger varv, i vänster varv, sedan skritt, trav, kort galopp och full galopp, vänder och stannar.
«Смотри сюда, Змея» сказала Жаба. «Наблюдай внимательно, как я смотрю прямо напротив себя - моя спина прямая, а колени согнуты. Смотри, как я держу поводья, направляя лошадь на правый круг, и на левый, затем рысью, полным и не полным галопом, потом поворачиваю и останавливаюсь”

 It was an amazing show. Not one did Toad stumble or swerve
Det var en häpnadsväckande föreställning. Inte en enda gång snubblade Paddan eller svängde åt sidan.

Удивительный был показ. Лошадь ни разу не споткнулась и не повернула не в ту сторону.

”There now, Snake. That’s riding. I don’t know what you call what you’ve been doing”.

-Där ser du, Ormen. Så där rider man. Jag vet inte vad du kallar det som du höll på med.

«Вот видишь, Змея. Вот так ездят верхом. Я не знаю, как называется то, что ты делаешь».

Down hopped Toad and up went Snake again. But once again, he coiled himself up in the saddle and the horse ambled along in the same old sloppy, jerky way.

Paddan hoppade ner och Ormen slingrade sig upp igen. Ännu en gång började hästen släntra på samma gamla slarviga och rykiga sättet.
Жаба спрыгнула вниз и змея снова заползла наверх. 

Однако лошадь, как и раньше, скакала по старому неуклюже и беспорядочно.
Toad was furious

Paddan blev förbannad och skrek:
Жаба налилась злостью и крикнула

”That’s not what I showed you, you clumsy oaf!” he shouted. “Look at you, you’re slouching, you’re swaying all over the place and the horse doesn’t’t know whether it’s coming or going. Ride like I do, or you might as well not bother to ride at all.”
-Det var inte det jag visade dig, din klumpige dummerjöns. Titta på dig. Du är hopsjunken, du gungar överallt och hästen vet inte om den kommer eller går. Rid som jag gör eller så kan du lika gärna strunta i att rida överhuvudtaget.

«Это разве то, что я тебе показывала, ты, неуклюжая самоучка. Посмотри на себя. Ты крутишься и вертишься во все стороны, и лошадь просто не знает каким темпом ей скакать. Управляй лошадью, как я или вообще забудь про верховую езду».
But Snake didn’t even look back. He didn’t show even the smallest sign that he had heard what Toad was saying.

In fact, he was muttering very quietly,

Men Ormen vände sig inte ens om. Han visade inte det minsta tecken att han hörde vad Paddan sade. Han mumlade faktiskt mycket tyst:
Но Змея и не подумала повернуться лицом к жабе. Она даже не сделала ни малейшего намёка на то, что слышала, что ей сказали. Она только очень тихо пробормотала про себя:

”What you say is probably quite right. Thing is, I own a horse and you don’t”
-Det du säger är nog rätt så sant. Poängen är att jag äger hästen och det gör inte du.

«Да то, что ты говоришь наверняка, правда. Но только плюс в мою сторону в том, что лошадь у меня, а не у тебя».

And he rode on down the road out of sight while the toad sat there, still fuming

Och så fortsatte han att rida nerför vägen utom synhåll medan Paddan satt kvar, fortfarande kokande av ilska. 

И Змея продолжила скакать вниз по дороге, куда глаза глядят, а Жаба всё ещё сидела на том же месте, кипя от злости.

